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Abstract: The general features of the social and political discourse are examined
in the article from the point of view of relations between people and the society and
those linguistic instruments which are used by the power to influence and control
people. Slang and its functions are analyzed as one of the most important and unique
linguistic phenomena.

Slang as a lexical unit is a very unique phenomenon. On the one hand it can be
peculiar for a particular group of people thus differentiating the latter from other groups.
On the other hand slang can transfer from one group to another one and even be used by
the whole society if it characterizes those things which are demanded by this society.
It takes an intermediate place between a literary language and the so called lower lexical
units used by criminals and illiterate people. Therefore it is rather interesting to consider
slang and its role in the social and political discourse where literary words are usually
used. But the contemporary society is influenced by so many factors including
innovations in different spheres that it has become quite normal to come across slang
words and expressions in newspaper articles, politicians’ speech etc. So the question is
what role slang plays in the social and political discourse and whether it is proper to use
slang in this sphere. The object of our study is Russian social and political discourse.

First of all let us consider the general features of the social and political discourse.
This type of discourse is in fact the representation of the whole complex of relations
between a man and the society and therefore it is functionally aimed at the formation of
some fragment of the world perception on the part of the participants of the discourse.
Analyzing the social and political discourse one can understand how cultural values are
modeled, how a social order is propagandized, how a conceptual perception of the
world on the part of native speakers is formed [11, p. 26].

As A.P. Chudinov notes the main features of modern Linguistics are quite proper
for the modern political Linguistics: anthropocentrism (a man speaking some language
becomes a starting point in the study of lingual phenomena), expansionism (the
inclusion of some adjacent problems into the sphere of Linguistics, i.e. its expansion),
functionalism (the study of the language in its activity, i.e. the study of its functions),
explanatoriness (a tendency not only to describe lingual facts but also to explain them)
[17,p. 17].

There is no common definition of the social and political discourse today,
however, we can consider it to be a verbal communication in some particular social and
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psychological context where all the participants of the discourse have special social
roles according to their participation in the social and political life which is the subject
of the communication. In the linguistic literature the term “social and political
discourse” is used in the narrow and broad sense. The last one means that it includes
such forms of communication in which at least one of the following components
comprises the sphere of social and political relations: a subject, an addressee or the
contents of the communication. In the narrow sense the social and political discourse is
a type of discourse the aim of which is the conquest, maintenance and execution of the
political power. We accept the broad sense of this discourse including into it the process
and the result of the creation, perception of texts as well as extralinguistic factors which
influence their creation and perception because the understanding of texts must be
formed on the base of the integrity of all lingual and non-lingual factors.

The examined discourse is the product of the collision of different interests and
strategies, equally strong ideas, efforts of the participants of this discourse [10, p. 170].
The aim of the social and political discourse is not in fact the description but the
persuasion of the addressee and his stimulation to act. That is why the efficiency of the
social and political discourse should be defined according to this aim. The main thing is
the formation of some point of view on the part of the participant — recipient of the
discourse about this or that event in the social and political life of some particular
country. It is stipulated by beliefs of participants — producers of the discourse and
created by the “complex interlacing of two kinds of stereotypes: lingual ones which are
connected with semantic preferences of the language itself and communicative ones
which are connected with those norms of behaviour and values accepted in the society.
The persuasion is effective only in the case if it is achieved with the use of the principles
reflecting accepted manners of behaviour and relations in the team” [11, p. 33].

Social and political relations are mainly expressed by means of the language which
helps political leaders, journalists, analysts and others enter a recipient’s personal
sphere, manipulating his consciousness both with the help of colloquial words and
phrases and such linguistic means as metaphor, slang etc. We interpret manipulation as
imposing points of view, opinions, actions on the population. What is more the
addresser can consider them false but profitable for himself. As for the power of the
language it is used in any society. So at the time of the Soviet dictatorship the language
was a necessary tool for the total control of the society. In the democratic society the
proper use of the language actively forms the public opinion needed by the government,
i.e. it is also an important tool for conquering and maintaining the power.

There are both lingual and non-lingual factors in the social and political discourse.
Interpreting the social and political discourse in its integrity one must not pay attention
only to lingual moments because its sense and purpose will be unnoticed. The analysis
of this type of discourse implies the knowledge about the background, the expectations
of the author and the audience, hidden motives, some scenario and beloved logical
consequences particular for a definite period.

The study of the social and political discourse can help to find out those signs
which are proper for the latter at this period of the development of the society as well as
to define historical and specific national features of the social and political discourse.
The social and political discourse does not have only sense (it corresponds to the reality)
but it also has an important meaning (it is connected with a definite group or groups of
people).

Now let us analyze those functions which slang has in the contemporary social and
political discourse. Paying attention to the opinion of such linguists as E. Partridge and
V.A. Homyakov we have singled out the following functions of slang. It

1) gives speech a novelty effect;

2) introduces elements of a joke;

3) makes speech emotional;
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4) possesses expressivity and evaluation;

5) names things and phenomena (a nominative function);

6) makes speech familiar;

7) implies some sense;

8) adds elements of a language game.

So, on the whole it has communicative functions.

Let us consider the following extracts of Russian social and political discourse to
find out the functions of slang in it.

«B meuenue mpex mecayes OaHHble OYOYmM uU3y4amv 8 PeCUOHAX emMecme C
PYKOBOOUMENAMU 8Y306-AYMCALIOEPO8 6 CheyuanbHblx pabouux epynnaxy [1];

«Mumuneyeme na yiuye u noayuaeme opaiey [7];

«Tax cmoum U UCKYCCMBEHHO C030a6amb COYUATbHLIL KOANANC, peulds
npobaemy deuyumuoco mpunnuona? » [8];

«...Ha HeOagHell NIAHEPKe OH OMMemul Ux NACCUSHYIO NO3UYUIO NO 60NPOCAM
npeoocmasieHus 3aUMo8 NPeONpUAMUIM PeaibHo2o cekmopa skoHomuxuy [13].

The following words in these extracts refer to slang: aymcaiidepel, Opaiis,
Koananc, nianepka.

There is neither a novelty effect nor elements of a joke in these examples. As for
making speech emotional then first of all we should note that a word has an emotional
component if it “expresses some emotion or feeling, that is characterizes a described
object, shows a speaker’s attitude to it” [4, p. 106]. We can say that this function is
performed. The words aymcaiidepvr and xomranc have a negative connotation and the
word dpatis has a positive one.

As for expressivity and evaluation it should be said that “a word possesses an
evaluating component if it expresses a particular idea about the thing it names, i.e.
approval or disapproval” [4, p. 108]. Expressivity is defined by E.G. Belyaevskaya as
“a component of a word meaning indicating the intensification of signs comprising the
basis of the substantial content of the word” [6, p. 51]. In T.N. Ushakova’s opinion it is
often realized “morphologically and is stipulated by the expressivity of word-forming
means, i.e. affixes and models and types of word-formation” [15, p. 152].

Hence the evaluation function of the words aymcaiioepvr and roananc is the
expression of disapproval. The word dpaiis positively evaluates those emotions which
people can have in a particular situation. Expressivity is not seen here clearly.
The nominative function is performed in these examples.

As for making speech familiar we should note that this function is not always
performed by slang in the speech of public and political figures.

The last function does not take place in the examples.

In addition three words in the above given extracts are borrowings from the
English language. So the word aymcatioep comes from English outsider, that means
«someone who does not belong to a particular group or organization» [18]. In the social
and political discourse as well as in many other types of the discourse the word
aymcaudep has got a more extensive interpretation, implying a person or an
organization who or which is out of some activity connected both with the work in some
particular institution or some group.

The word dpaiie comes from English drive and has several meanings the closest of
which from the point of their use in Russian are: 1) «a feeling that makes you act in a
particular way»; 2) «the energy and determination that makes you try hard to achieve
something» [18]. This word is also used in many other types of the discourse including
those emotions which people can have either belonging to some social and political
group or not belonging to it and doing some activity. In the social and political
discourse it can mean, on the one hand, the whole range of feelings and emotions which
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a public or a political figure can have observing the effect which his words or real acts
produce (rallies of people loudly expressing their point of view to support this political
figure, meetings etc.). On the other hand, people participating in rallies, protest
campaigns, meetings etc. get some drive due to their joint actions and the feeling of
unity. It is a drive that makes the young and the old go into streets to state their position
in this or that social and political problem.

The word komianc comes from English collapse, that means «a situation in which
something fails or stops existing» [18]. In the examined discourse this word is used in
different context meaning the destruction of something. In the example given above the
participant of the discourse asks a question about a social collapse, implying the
destruction of the social life of the society which includes many aspects: a job, a social
life, a cultural life etc. The word xoaranc in this case helps the participant of the
discourse describe those destructive changes which can take place in ordinary people’s
lives meaning “the destruction” itself and something unknown and not always pleasant
that is usually connected with foreign words replacing native language words and
concealing the real situation in such a way.

The word naanepka is the shortening of «nranosoe 3acedanue, cosewanue uu
ecmpeua pabomHUKO8 uiu pyKogooumeneli Kako2o-mo Npeonpusimus uiu omaoena ¢
Yenvro peuteHus GOIHUKWUX NpobaeM (HepBOHAUANBHO C Yelbio pa3padamuvléanis niaHd
pabomul Ha onpedenennsil nepuod spemenu)». The use of the suffix -x makes this word
familiar and understates its main meaning.

Having analyzed in such a way other slang words and expressions which are used
in various extracts of the social and political discourse we came to the conclusion that
some part of these words is formed with the help of borrowings mainly from the English
language.

To E. Haugen’s mind these borrowings can be structurally differentiated into three
types:

1) “words without any morphological substitution (loanwords), i.e. they fully
correspond to their prototypes in the donor language”;

2) “words with a partial morphological substitution (loan-blends) or hybrids, i.e.
words which partially consist of elements of a foreign language”;

3) “words with a complete morphological substitution, i.e. loan-shifts or semantic
loans” [16, p. 352].

Loan-shifts in their turn are divided into borrowed formations which represent the
translation of every morpheme of the donor language by means of the receiving
language, and borrowed meanings, i.e. meanings which were got by the words in the
receiving language under the influence of functionally corresponding words of the
donor language.

Due to this borrowings in the above given extracts of the social and political
discourse are words without any morphological substitution. Other examples of this can
be found in the following extracts:

«Buvibopwr sviucpansl, agpmepnamu 3axonuero. Oooops!y [9].

Agpmepnamu comes from English afterparty, that means “a period of time after a
party”. In the social and political discourse these are solemn events dedicated to
something for example successful elections.

«Ho ece onu cocmaensiom sA0po ceavxo3npouzsooumeneii, KoOmopuvle mpyoamcs
ce200HA Ha 3emue, Hecmomps Ha dopozylo mexuuxy, I'CM u 3anuacmu, neycmouyugyio
10200y U 803MOiCHbIE hopc-madxcopvry [3].

@opc-mancopur comes from English force majeure, that means: 1) «an unexpected
event that stops you doing something you promised to do in a contracty; 2) «a greater
strength or power» [18]. In the examined discourse the word ¢popc-madxncoper is used
exactly in the meaning of unexpected events which can include everything beginning
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with somebody’s absence from work and finishing with the lack of some important
material etc.

There are also loan-shifts, for example:

Tosopawas 2onoea comes from English falking head, meaning the speech of a TV
commentator, an expert who was shown in close-up. At first the expression “roBopsimas
ronoBa” was used in 1992 in «He3aBucumas razera» and quickly became fashionable —
in 1993 it was frequently used in mass media. It is often used to describe TV dictators
and other TV staff as well as those who regularly appear on TV (deputies, bureaucrats,
political scientists etc.) [14].

«Hanpsasxcennocmv na mMuposwvix puinkax, ocobenno emerging markets, He
cnaoaem. Jlamunoamepukanckue 3KOHOMUCHIbL Yoice NPO36ANU OAslieHue HA UX PbIHKU
noo eozdeiicmauem cobvimuti 6 Poccuu vodka effect. Uumepecrno, umo munucmp
Qunancos Mexcuku, 6epa npumep ¢ bopuca Envyuna, 006unuswmez0 60 6cem Mupogoil
Kpusuc, Hazgan coovlmus 6 Hauleli CmpaHne 21a8HOU NPUYUHOU AMAK HA MEKCUKAHCKYIO
saniomy. Cpedu Hawux 60CMOUHLIX cOocedel, 8 Nepsbix pA0Ax NOCMPAadaguiux om
ouepeonozo xpusuca 6 Poccuu, naxooumcs FOxcnaa Kopes, cpouno sanpocuswias
ouepeoHnot kpeoum y Anonuuy [14].

The expression sodka-a¢pgpexkm comes from English vodka effect. The negative
influence of the August crisis in Russia in 1998 on the economies of other states was
called so in the West [14].

Moreover we can single out the words with a partial morphological substitution or
hybrids, for example:

«Obama coenan 6 nociedHee epeMsi 0Cobbill ynop, obewjas um pasiudHvie
CMPAHUKUY, GKTIOUASA 1e2aiu3ayur0 «UH@UALMPAHMOSY (Mo me, KOmopbvle, KaK
camypau, no Houam nepexoosm epanuyy y pexu) u ooneeuernue namypanuzayuuy [9].

The word ungpurempanm comes from English infiltrate, that means: 1) «to secretly
join an organization or go into a place in order to find out information about it or
damage it»; 2) «to become a feature of something gradually, without anyone noticing it»
[18]. In Russian social and political discourse the noun ungurempanm was derived
from the verb unguremposams by analogy with the words smuepanm, xommepcanm
etc. However one should pay attention to the fact that the word unlike its first meaning
is used in the meaning people crossing the border across the river, i.e. describing
exactly those who illegally cross the border and appear on the territory of another state
but whose aim is to improve their well-being rather than to harm another state and its
policy.

«Mvl  monvko neimaemcs coenamv  UMO-MO  MOOEPHOB0E UTU  YKPACHb
mexnonozuuy [5].

«Ecau Oepesns, mo pycckue napoonvie xocmiomui! Ilpasoa, e obviunvie, a
MoOOepHoeble, Ha coO8peMenHblll 1ad!y, — max pewuna cmyodenmka...» [12].

The word moodepnosoe comes from English modern, that means «using new styles
that are very different from the styles of the past» [18]. In the examined discourse the
suffix -o6 and the ending -»ui typical for many Russian adjectives (¢gpyxmossiii,
bpesenmosuiil, abpurocogutii etc.) were added to the stem “momepn” which is also used
in Russian as a separate word thus giving a foreign word the originality of the people of
another state as well as an element of a joke.

«Hanaoums mecnoe compyonuuecmeo medxncoy npogpeccuoHATbHbIMU VieOHbIMU
3a6e0eHUAMU U NPOU3BOOCNEOM Npowe 8 mex 2opodax, 20e Cywecmayiom
NpoMbLULTIEHHbIE 2UaHMbL, KOMOpble, NO CYIMU, RAMPOHUPYIOM KOTeOdCU U 8Y3b1y [2].

The word namponupyiom comes from English patron, that means 1) «someone
who supports the work of writers, artists, musicians etc., especially by giving them
money»; 2) «a famous person who supports an organization and allows it to use their
name in its advertising» [18]. In Russian social and political discourse the verb
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nampornuposams was derived from the noun nampon, which is also used in the meaning
of wegh, nauanvnux in some cases, by analogy with many Russian verbs (kypuposamy,
azumupogams, opeanuzogvieams etc.). The meaning of this verb was extended and now
includes any help given to a separate person or some organization on the part of some
sponsors who can be not only and not always celebrities but also those who are
powerful enough and have an opportunity to do this. It should be noted that there is a
verb “to patronize” in English but its meaning differs very much from the meaning that
the same verb has in Russian (to patronize — 1) «to behave or talk in a way that shows
you think you are more intelligent or important than someone»; 2) «to use a restaurant,
hotel, or other business» [18]).

We would also like to draw your attention to the fact that in Russian social and
political discourse such words are used which are considered to be slang in the
examined discourse in other countries. Let us give you some examples.

Anvbampoc comes from English “albatross around the neck”. It is a figurative
expression symbolizing “a great burden”. It was taken from “The Rhyme of the Ancient
Mariner”, by an English poet (1772—1834) S.T. Colridge, in which a mariner who had
killed an albatross and thus had committed a serious sin was punished by sailors who
put this albatross around his neck. In English political slang this term is used to describe
politicians who face great practically insoluble problems.

The assistant of the American President on the problems of national security
Sandy Berger was the first to use this term and then it appeared on the pages of many
American newspapers and magazines, American TV audience heard this term in TV
programmes when it went about Vladimir Putin who was deputy President of Russia at
that time. The matter is that in American political slang “albatross” means some burden
which it is very difficult to get rid of. Sandy Berger said it exactly about Chechnya as
“an albatross around the neck” of the Russian leader [14]. One more example is:

«Ooicudasn nugpm, 5 Cavluan Kirouegvle Clo6d. «BaAKCbl», «OeBAMKA», «OHNCUNY.
Monoodou opamop vi0guean cebs 8 Kauecmee yuumens HCUsHU, MOYHO 3HAIOWE20, YMo
HAO00 Oenamv: HA «OAKCHIY — NOOEPHCAHHDBLIL «AHCUSYTbY, a NO 8o36paujeHuu ¢ Ilumep,
ecnu yoacmes, obmen Ha amepukanckuti Oocuny [14].

The word 6akcer comes from American English “buck”, that means “dollar” and is
considered to be a slang word for the description of the American dollar. In Russian
mass media this word was firstly used at the beginning of the 1990-s.

To sum it up we can say that slang plays an important role in Russian social and
political discourse making speech emotional and expressive and naming some ordinary
things in a new way. All types of borrowings are used in the process of the formation of
slang in the examined social and political discourse basically on the base of the English
language. It is quite proper nowadays to use slang in this sphere in order to attract the
attention of the audience, to persuade it to follow some social and political course and to
govern the society in such a way.

References

1. ArpanoBuu, M. A BY3 u ueie tam / M. Arpanosuu // Poc. ra3.: Hemens. —
2012. — 8 HOos10. (Ne 258 (5931)). — C. 4.

2. AnemnH, O. B obnactu HapaboTaH OIBIT B MOAroToBKe Kaapos / O. AnemnH //
An®-Tamb0B. — 2012. — 14-20 HO516. (Ne 46 (908)). — C. 4.

3. AnekcannpoBa, E. 40 ner Ha 3emie / E. Anekcanaposa / Au®-Tambos. —2012. —
14-20 Ho516. (Ne 46 (908)). —C. 13.

4. Apnomsa, .B. Ctumictrka cOBpeMEHHOTO aHTIIMICKOTO si3b1ka / 1.B. ApHOnb. —
M. : Ilpocsemenue, 2000. — 304 c.

216 ISSN 0136-5835. Bectuuk TI'TY. 2013. Tom 19. Ne 1. Transactions TSTU



5. Bapanen, B. XBanute He Hano, TonbKo KputukyiTe? / B. Bapanen / Komcom.
npasza. — 2012. — 9 Hos0. (Ne 168 (25981)). — C. 6.

6. benserckas, E.I'. Cemantuka cnoBa / E.I'. benseBckas. — M. : Hayka, 1987. —
200 c.

7. bpunes, C. Upuna Xakamana: [Imoxoii 3akoH HUKOTIa He paboTaeT Xopomo /
C. bpunes // Bectm.RU. — 2012. — 17 wos6. — URL : http://www.vesti.ru/doc.
html?id=962121.

8. Bacumbes, C. JlukBumanus HaKONUTEIBHOH YacTH cIejlaeT NEHCHOHHYIO
cucreMy HeyctoiunBoit / C. BacwibeB // Komcom. mpaBma. — 2012. — 9 Hos0.
(Ne 168 (25981)). — C. 4.

9. Buwurrens, U. beznanéra.gov / Y. Burrens // Aprymentsl u ®axrer. — 2012, —
15 Ho516. — URL: http://www.aif.ru/politics/article/57206.

10. I'pymeBckas, T.M. MozganbHO-ceMaHTHYECKHE acNEKThl CMBICIIOBOTO COMEp-
*KaHus nosmTtrdeckoro tekcra / T.M. I'pymeBckas // PedeBas nesaTenbHOCTB: coaepika-
TENBHBIE M OMNEpalnoOHalbHbIE acleKTsl : ¢O. Hayd. Tp. / KybaH. roc. Tex. yH-T. —
Kpacunonap, 2002. — C. 70-73.

11. Tym6onear, B. 30pannsie Tpyasl 1o si3piko3HaHuoo / B. ['ymbomear. — M. :
IIporpecc, 2000. — 396 c.

12. WBanoBa, B. Ot moumenu mo monensepa / B. BanoBa // Au®-TamboB. —
2012. — 14-20 HO510. (N2 46 (908)). — C. 4.

13. Kpasuenxko, O. Jleneru — oto pasBurue / O. KpaBuenko // Aud-TamboB. —
2012. — 14-20 Hos16. (Ne 46 (908)). — C. 1.

14. CnoBapb COBPEMEHHOTO >KaproHa POCCHUHCKHX TOJIUTHKOB U YKYPHAJIHCTOB /
A.T. Huscos [u np.] // Jlureparypubiit mup. — 2009. — 15 amp. — URL : http: //
www.litmir.net/br/?b=1349178p/=24.

15. Ymaxkosa, T.H. Ponp denoseka B obmennu / T.H. Ymakosa. — M. : Hayka,
1989. - 180 c.

16. Xayren, 3. IIpomecc 3ammMctBoBanms / 3. XayreH // HoBoe B TMHTBUCTHKE /
nox pea. B.IO. Pozenuseiir. — M., 1972. — Bemn. 6. — C. 344-382.

17. Yynuuos, A.Il. Mertadoprudeckas Mo3anka B COBPEMEHHOH IMOTUTHYECKON
KOMMYyHUKanuu : MoHorpadus / A.Jl. UyauHos. — ExatepunOypr : M3n-Bo Ypai. roc.
nea. yH-Ta, 2003. — 248 c.

18. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. International Student
Edition. — Macmillan Publishers Limited, 2002. — 1695 p.

CJIeHT U ero poJib B COBpeMEeHHOM
00111eCTBEHHO-TIOJTUTHYECKOM THCKYpCe
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@I'BOY BIIO «TI'TY»; Lyu-korolyova@yandex.ru

KaoueBble cjoBa u  (pa3bl: BepOanbHas KOMMYHHKALWs, JUCKYPC;
3aMMCTBOBaHMUSI; HES3BIKOBBIC (h)aKTOPBI; CICHT; SI3bIKOBBIE (DAaKTOPBI.

AHHOTamusi: PaccMoTpens! o0mHe 0COOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-TTOIUTHIECKOTO
JIUCKypca ¢ TOYKU 3PCHHS OTHOIICHUH MEXIy JIIOJbMH W OOMICCTBOM M TE S3BIKOBEIC
WHCTPYMEHTHI, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS BIACTHIO ISl BIUSIHUSA M KOHTPOJIS HaJl JIOJIbMU.
[IpoaHanu3upoOBaHbl CICHT W €ro (YHKIUH KaK Hanboiee BaXKHOTO W YHHKAJILHOTO
SI3BIKOBOTO SIBJICHMSL.
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Slang und seine Rolle im modernen
sozial-politischen Discourse

Zusammenfassung: Es sind die allgemeinen Besonderheiten des sozial-
politischen Discourses aus der Sicht der Verhéltnissen zwischen den Menschen und der
Gesellschaft und diejenige linguistische Instrumente, die von den Behorden fiir den
Einfluss und die Kontrolle iiber den Menschen benutzt werden, betrachtet. Es sind das
Slang und seine Funktionen als des hochstwichtigen und unikalen linguistischen
Phianomens analysiert.

Slang et son role dans le discours
contemporain social et politique

Résumé: Sont examinées les particularités communes du discours social et
politique du point de vue des relations entre les gens et la société ainsi que les
instruments de la langue qui sont employés par les autorités pour I’infuence et le
controle du peuple. Sont analysés le slang et ses fonctions comme un des plus
importants phénomeénes de la langue.

ABtopsl: Boskuna Enena IOpvesna — xannunat QUIOIOrHYECKUX HAYK, acCHC-
TeHT Kadenpbl «MexayHapoaHas NpodeccHOHANbHAas M Hay4YHash KOMMYHHUKALUS);
Koponesa JTioomuna KOpveena — xanauaat GUIOIOTHUECKUX HAYK, AOLEHT Kadeapbl
«MexnyHapoaHas npodeccHoHaTbHAS W HaydHas KoMMmyHHKalws», ®T'BOY BIIO
«TT'TY».

Peuenzent: Makeesa Mapuna Hukonaeéna — noKTOp (PUIOIOTHYECKUX HAYK,
mpoceccop, 3aBenytomas kapeapoit «HoctpanHbie s361kIm», DTBOY BIIO « TT'TY».
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